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ПРОЦЕСИ ЕКСПАНСIЇ ЛЕКСЕМ АНГЛIЙСЬКОГО ПОХОДЖЕННЯ 
В КОНТЕКСТI МОВНОЇ ПОЛIТИКИ ФРАНЦIЇ

Анотація. Статтю присвячено проблемі активного 
входження лексичних одиниць англійського походження в 
систему французької мови, опису принципiв та основних 
цiлей мовної полiтики Францiї, заходiв, якi проводяться iн-
ститутами мовної полiтики Францiї.

Ключовi слова: запозичення, англiцизм, англо-амери-
канiзацiя, мовна полiтика, Французька академiя.

Постановка проблеми. У сьогоднiшнiх умовах поширення 
глобалiзацiйних процесiв, змiцнення у зв’язку з цим позицiй 
англiйської мови, а отже, послаблення позицiй французької 
мови французькi фiлологи активно обговорюють питання мов-
ної полiтики, шукаючи пояснення незадовiльного стану фран-
цузької мови у свiтi. В умовах активних процесiв англiканiза-
цiї-американiзацiї французької мови питання мовної полiтики 
набуває особливого значення.

Метою статті є вивчення питання активного входження 
лексичних одиниць англійського походження в систему фран-
цузької мови, опис принципiв та основних цiлей мовної полiти-
ки Францiї.

Виклад основного матеріалу дослідження. Мова мас-
медiа, пропагуючи лексичнi одиницi англiйського походження, 
сприяє тим самим розповсюдженню й закрiпленню мовного 
статусу англiцизмiв у французькому мовленні, що в кінцевому 
підсумку сприяє англiканiзацiї сучасної французької мови. За-
позичення з англійської мови, інтегруючись у французьку мову, 
зачiпають усi мовнi рiвнi, виявляючи рiзний вплив на системи 
мови; вплив залежить від стабільності мовного аспекту. Лiнгвiс-
тичним площинами, що виявляються найбiльш позначенi впли-
вом англiйської мови, є, безумовно, лексика, вимова, морфоло-
гiя; навпаки, синтаксис найменше зазнав такого впливу.

Безперечно, запозичення є невід’ємним складником проце-
су функцiонування та iсторичної змiни будь-якої мови, одним 
із основних джерел поповнення її словникового складу, але їх 
рясність викликає серйозні побоювання щодо збереження ці-
лісності й самобутностi нацiональної культури.

Iнвазiя англiйських i англо-американських слiв у фран-
цузьку мову стала причиною виникнення у Францiї товари-
ства “L’Office du Vocabulaire français” («Служба словниково-
го складу французької мови») й “Comité d’études des termes 
techniques français” («Комiтет із вивчення французьких технiч-
них термінів»). При Французькiй академiї iснує також “Comité 
consultatif  du langage scientifique” («Консультативний комiтет 
із наукової мови»). «Служба словникового складу французької 
мови» налічує близько 3 500 членів, i її завданням є вивчення 
сучасної французької мови й боротьба за її чистоту. Ця бороть-
ба ведеться з пуристичних позицій. Органом цього товари-
ства є журнал “Vie et langage” («Життя i мова») видавництва 

“Larousse”. Журнал виходить щомісячно i присвячений лінгві-
стичним проблемам сучасної мови.

Журнал розраховано на широке коло читачiв. У ньому пу-
блiкуються листи читачiв зi всiєї Францiї, а також з інших країн, 
якi говорять французькою мовою (pays francophones). «Служба 
словникового складу французької мови» органiзовує в журналi 
референдуми серед своїх читачiв з метою з’ясувати ступiнь 
розповсюдження, частотності якогось неологiзму чи запози-
чення або найбiльш уживаного варiанта якогось слова й інколи 
звертається до своїх читачiв із проханням допомогти знайти 
якесь слово чи висловлення, що може замiнити невдалий тер-
мiн елегантнішим чи милозвучнішим. Зi свого боку «Комiтет 
із вивчення французьких технічних термінів», членами якого є 
видатнi французькi iнженери, вивчає новi технiчнi термiни; цi 
термiни, за словами голови Комiтету, здебільшого англо-амери-
канського походження; Комiтет також рекомендує французькі 
еквiваленти, якi можуть замiнити англо-американiзми.

На особливу увагу заслуговують інститути мовної політи-
ки Франції. Необхiднiсть їх створення продиктована одним із 
ключових пунктів державної полiтики в галузi мови – сприяти 
подальшому розвитку й розповсюдженню французької мови, 
пiдвищенню її престижу в усiх сферах, включаючи науку й тех-
нiку, юриспруденцiю, економiку тощо, шляхом уведення нових 
слiв i висловлень французького походження.

Так, заходи, якi проводяться одним з iнститутiв мовної 
полiтики Францiї – Генеральною комiсiєю з неологiї й термi-
нологiї (офiцiйний сайт www.franceterme.culture.gouv.fr) – ви-
ражаються в пошуку еквiвалентiв французького походження 
для замiни англомовних термiнiв. Така полiтика офiцiйної дер-
жавної структури не тільки вiдкрила нове джерело збагачення 
французької мови, а й продемонструвала можливостi сучасного 
державного регулювання мови у Францiї.

Саме із цією метою видано закон «Про використання фран-
цузької мови» 1994 року, який спрямовано передусiм проти 
необґрунтованого введення в лексичний обiг американiзмiв 
i пiдвищення опiрностi французької мови. Так, з офiцiйного 
обiгу вилучено понад 3,5 тисяч слiв i понять англомовного по-
ходження.

Також варто згадати й недавню дискусiю (2013 року) щодо 
законопроекту про часткове викладання предметiв англійською 
мовою в унiверситетах, який запропонувала Мiнiстр освiти 
Женев’єв Фьораско. Профспiлки (FSU, CGT, FO) i колективи 
(Sauvons la Recherche, Sauvons l’Université) одразу ж закликали 
до страйку. Марiн Лє Пен вiдзначила, що «Францiя йде слизь-
кою дорогою англосаксонської глобалізації», а академiки по-
чали говорити про те, що французька мова утискається зi всiх 
бокiв. Хоча мова в законопроектi йшла лише про незначний 
вiдсоток предметів. В iнтерв’ю газетi La Croix президент Фран-
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цузької академiї Бернар Пiво взагалi намалював апокаліптичну 
картину: «Якщо закон буде прийнято й ми допустимо, що в уні-
верситетах предмети будуть викладатися англійською мовою, 
французький мові буде заподіяно серйозної шкоди, i вона про-
сто збiднiє. Вона стане мовою банальною або, ще гiрше, мер-
твою мовою» (www.lacroix.fr).

Французька академія докладає максимум зусиль для пере-
криття надходження англіцизмів до складу французької мови. 
Жоднi заборони, на жаль, тут не можуть подiяти. Тому Академiя 
створила сайт wikilf.culture.fr, на якому користувачі можуть за-
пропонувати свої варіанти перекладів. Трапляються, звичайно, 
й абсолютно абсурднi пропозицiї, наприклад, пуристи пропо-
нують замiнити слово, яке вже «прижилося» у французькiй 
мовi, “blogueur” на “paparazzi d’Internet”, або на “cahieur”, 
або на “carnettiste” (за аналогiєю зi словом “journaliste”). 
Кращi переклади, за словами творцiв сайту, будуть унесенi в 
Journal Officiel, а отже, рекомендовані до використання. А всi 
офiцiйнi переклади, схвалені Французькою академiєю, презен-
тованi на iншому сайтi – http://www.culture.fr/franceterme.

Французька академiя прагне будь-якими методами «пере-
крити» потік англiцизмiв. Однак жоднi заборони подiяти не мо-
жуть. Вiдтак академiя створила сайт wikilf.culture.fr, на якому 
користувачi можуть запропонувати свої варiанти перекладiв. 
Французьким урядом (спеціальним вiддiлом зi спiвробiт-
ництва та франкофонiї) запроваджено конкурс “Francomot”, 
завданням якого є надсилання студентами й учнями шкіл екві-
валентів англіцизмів, наприклад, “chat”, “buzz”, “tuning”, 
“newsletter”,“talk”. Результати конкурсу: ramdam (buzz), 
bolidage (tuning), éblabla, tchatche (chat), infolettre (newsletter), 
débat (talk). Для деяких лексем пропонується кiлька еквiва-
лентiв, наприклад unfriend – élaminer (за взірцем éliminer), 
excaminier (excommunier), amicider (trucider), amiradier, 
désamister, désamilister, radiamier, désamiller, dénami. Саме для 
цього англiцизму в системi Twitter було оголошено конкурс на 
французький еквівалент: buter, couper, décamarader, déchumer 
(вiд chum, ami), déblonder (вiд blonde, amoureuse), décopiner, 
se délier, délister, dépoter, désamifier, détaler, enlever (un ami), 
flusher, foutre la paix, nettoyer, rompre, saquer, soustraire (un ami), 
virer, désamicaliser.

Незважаючи на таку величезну турботу французiв про збе-
реження первозданного потенцiалу своєї мови, сьогоднi осо-
бливо помітний процес англiканiзацiї-американiзацiї (серед 
запозичень багато i слiв-паразитiв – O. K. – Tout sera O. K. (Усе 
буде нормально)), коли французька мова (publipostage (пошто-
ва розсилка), scénarimage (малюнки до початку демонстра-
ції фiльму), global(e) (загальний), informateur (iнформатор), 
draveur – вiд draver (сплавник (лiсу)) отримала своєрiдну назву 
«франглє». Вiдповiдний взаємний вплив цих двох мов (фран-
цузької й англійської) бере свiй початок ще з XVIII столiття. 
Сьогоднi спостерiгаються процеси асиміляції (наприклад, за-
позиченi iменники отримують вiдповiднi граматичнi французь-
кi категорiї роду/числа – badloque (вiд bad luck) – «невдача» – 
n.f. (la badloque) тощо), розширення семантичної структури 
англо-американських запозичень i навiть iнновацiї на їх основi 
стiйких висловлень/фразеологiзмiв (revenu global (валовий до-
хiд); tomber victime de (впасти жертвою) …), що підтверджує 
їх високий ступінь освоєння. Такi запозичення (не завжди ко-
риснi) почали широко впроваджуватися (причому навiть без ко-
ментарiв, що вимагаються) як у мову повсякденного спiлкуван-
ня, так i у сферу масової (телебачення/преса/радiо) комунiкацiї. 

Це не могло не викликати занепокоєння у Францiї, внаслiдок 
чого й прийнятий вiдповiдний законодавчий акт, який дозволяє 
вживати в межах громадських місць виключно фрази/вислов-
лення/слова рiдного/французького походження. Окрiм цього, 
цей закон розповсюджується також i на телебачення й радiо-
мовлення.

Потрiбно також зазначити, що цей закон (про захист фран-
цузької мови вiд експансiї англiйської та iнших мов i будь-якої 
чужої культури), пiдписаний у 1975 роцi французьким прези-
дентом Валерi-Жiскар-д’Есте́н i пiдтриманий у ходi дебатiв 
щодо його прийняття партiями, якi дотримувались рiзних по-
літичних поглядiв і переконань, одночасно зачiпає питання, що 
стосується певних статусно-мовних гарантій у рамках вiдпо-
вiдних комерційних та iнших сфер країни. Отже, в наявностi 
яскраво виражена позитивнiсть ставлення французiв до своєї 
рiдної/нацiональної мови. Населення по праву вважає фран-
цузьку мову вкрай рацiональним, чистим i тiсно прив’язаним 
до високих культурних традицiй засобом спiлкування. Справа 
в тiм, що французи позицiонують свою мову не тiльки у ви-
глядi засобу вiдображення, а й навiть уособлювання своєї куль-
тури. При цьому їхній страх перед засиллям французької мови 
американiзмами можна порівняти з переживаннями з приводу 
нав’язування їм чужих традицiй i способу життя. Звiдси й увесь 
негатив, що виникає.

Варто також згадати й висловлення відомого французького 
філософа Мiшеля Серра, якого настiльки обурює ситуація з екс-
пансією англійської мови, що вiн закликає французiв влаштува-
ти бойкот мовi Шекспiра чи радше уже Рональда Макдональда: 
«Якщо реклама товару буде англійською мовою, ми не будемо 
його купувати, якщо назву фiльму не перекладуть французь-
кою, ми не пiдемо в кiно. Ми не займаємося шопiнгом, а ходи-
мо до магазину. I якщо оборот рекламникiв i продавців впаде на 
10%, то, не сумнівайтесь, вони знову перейдуть на французьку 
мову» [3]. М. Серр веде мову про небезпеку загибелi мови й на-
водить аргументи на пiдтримку противникiв використання анг-
лійської мови на заняттях у вищих навчальних закладах: «Жива 
мова – це така мова, яка може виразити все, що завгодно. Жива 
мова нагадує айсберг. Його видима частина представляє слова 
повсякденного мовлення. Проте найважливiше – це пiдводна 
частина, тобто всi спецiальнi мови. Жива мова – це сукупнiсть 
усiх цих спецiальних мов. I втрата навiть одного чи двох склад-
ників є достатньою причиною для смертi мови. Тому викладан-
ня англійською мовою призведе до зникнення цих елементiв 
мови i зробить Францiю колонiзованою країною, мова якої не 
в силах усього виразити» [3]. Аби пiдкреслити всi масштаби 
небезпеки, академiк повторив слова, якi вiн промовив у Парижi 
у 2010 роцi: «Зараз на стiнах в Тулузi бiльше слiв англійською 
мовою, нiж було нiмецькою мовою в часи окупації».

Проте загалом, якщо вести мову про вплив англiйської мови 
на французьку, із цього боку французька мова не зазнає нiякої 
небезпеки. З 60 000 слiв у словнику всього 1 500 англiйських, що 
становить 2,5%, але потрібно розрiзняти безпечні запозичення 
на рiвнi лексики вiд запозичень, до яких потрiбно ставитися обе-
режно, оскiльки вони можуть впливати через синтаксис на сам 
процес мислення. На рiвнi синтаксису англомовнi висловлення 
є нечастими, винятки становлять конструкцiї типу modern’hotel 
або rapid’pressing, але це не може впливати на манеру мислення. 
Стосовно фонетики, то вона є абсолютно герметичною: францу-
зи вимовляють англiйськi слова так на французьку манеру, що 
англiйцi їх зовсiм не впiзнають. Францiя бореться проти префе-
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ренційного застосування мови «A» щодо мови «Б» в тому чи iн-
шому контекстi, саме тому в країнi прийнято стiльки юридичних 
актiв, якi стосуються лiнгвiстичної полiтики [1].

Англійська термінологія продовжує настійливо завойовува-
ти франкомовний простір, і досвід показує, що боротьба проти 
англіцизмів виявляється малоефективною, якщо вона ведеться 
тільки директивними методами. Сьогодні в умовах глобалі-
зації, демократизації державні настанови не відіграють таку 
важливу роль, як колись; ефективніше діє принцип вільного 
розвитку мови залежно від мовленнєвої практики звичайних 
користувачів і спеціалістів у галузі мови.

Висновки. Отже, стрiмке проникнення англiйської лек-
сики в усi пласти словникового складу сучасної французької 
мови спровокувало бурхливi суперечки сучасних лiнгвiстiв про 
наслiдки цього процесу для французького лiнгвокультурного 
середовища, його самобутностi й перспектив його розвитку. 
Сучасна мовна ситуацiя та дискусiї навколо неї схвилювали 
й уряд Францiї, внаслiдок чого прийнятi й затвердженi зако-
ни про французьку мову. Проте, незважаючи на зусилля уряду, 
Французької академiї, обмежити наплив англiцизмiв у фран-
цузьку мову неможливо, сучасний дiловий свiт i молодь актив-
но запозичують слова з англiйської мови. Виник навiть новий 
тип мови «франглє». Французи із задоволенням використову-
ють англiйськi слова, виловленi в Iнтернетi. Маса англiцизмiв 
у французькiй мовi є неоднорiдною. Передусiм вона складаєть-
ся з явищ рiзних лiнгвiстичних рiвнiв: запозичень лексичних, 
впливу англiйських навичок вимови на звучання французько-
го мовлення. Лексичнi запозичення або виявляються перене-
сенням у французьку мову англiйських слiв термiнологiчного 
значення, що слугує збагаченню мови, або супроводжуються 
витiсненням вiдповiдної французької лексеми.

Надалі, зважаючи на масове розповсюдження англіцизмів 
і їх невпинне надходження у склад французької мови, плану-

ється розгляд проблем їх фіксації в лексикографiчних джерелах 
французької мови, а отже, й інтерпретації мовцем.
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ковой политики.

Ключевые слова: заимствование, англицизм, англо- 
американизация, языковая политика, Французская акаде-
мия.

Kosovych О. The processes of expansion of English 
lexemes in the context of language policy of France

Summary. The article deals with the problem of active en-
try of the lexical units of English origin into the system of the 
French language, and, therefore, description of the principles 
and main goals of the language policy of France, events organ-
ized by French institutions of language policy.

Key words: borrowing, anglicism, Anglo-Americaniza-
tion, language policy, French Academy.



ЗМІСТ

СЛОВ’ЯНСЬКІ МОВИ ТА ЛІТЕРАТУРА

Абрамович С. Д.
ИУДА ИСКАРИОТ КАК ТРАГЕДИЯ БОГООСТАВЛЕННОСТИ 4
Айзенбарт Л. М.
МІСЦЕ ЯК МАРКЕР КУЛЬТУРНОЇ ІДЕНТИЧНОСТІ У МАЛІЙ ПРОЗІ МИХАЙЛА ЯЦКОВА 8
Беценко Т. П.
ФІГУРА СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧНОГО ПАРАЛЕЛІЗМУ ЯК МОВНО-ЕСТЕТИЧНИЙ ЗАСІБ  
ТЕКСТОВО-ОБРАЗНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ НАРОДНИХ ДУМ 11
Іваночко К. М.
НАГОЛОСОВА ВАРІАНТНІСТЬ ПРЕДМЕТНИХ ОНОМАТОПІВ ТРЕТЬОГО СТРУКТУРНОГО КЛАСУ  
В ПІВДЕННО-ЗАХІДНИХ ГОВОРАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 15
Кліщевська М. Є.
КОМУНІКАТИВНА СТРАТЕГІЯ МАНІПУЛЯЦІЇ У МАРКЕТИНГОВОМУ ДИСКУРСІ 21
Лебеденко Н. П.
И. С. ТУРГЕНЕВ КАК ПРЕДШЕСТВЕННИК СИМВОЛИЗМА (К 200-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ ПИСАТЕЛЯ) 25
Ли Жунь
ПРОСТРАНСТВЕННЫЙ КОД В СЕМАНТИКЕ РУССКИХ ФИТОНИМОВ 29
Ли Ялинь
ТВОРЧЕСТВО А. ПУШКИНА В РЕЦЕПЦИИ Г. АДАМОВИЧА 32
Марєєв Д. А.
ЗІ СПОСТЕРЕЖЕНЬ НАД ДИНАМІКОЮ СЛОВОТВОРЕННЯ В УКРАЇНСЬКИХ СХІДНОПОЛІСЬКИХ ГОВІРКАХ 35
Погребняк І. В.
НАУКОВО-ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ЕПІСТОЛЯРНОГО ЖАНРУ 40
Сергєєва Г. А.
ФОНЕТИЧНА ВАРІАНТНІСТЬ АНГЛОМОВНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У ТЕРМІНОСИСТЕМІ УКРАЇНСЬКОГО ПРАВА  
ТА ДИСКУСІЙНІ ПИТАННЯ УКРАЇНСЬКОГО ПРАВОПИСУ 43
Сидоренко Л. І.
«ПОЛУМ’ЯНА І СТРАЖДЕННА ДУША»: СТРАТЕГІЇ СТВОРЕННЯ НОВАТОРСЬКОГО ОБРАЗУ ІВАНА ФРАНКА  
У ДРАМІ АЛІНИ СЕМЕРЯКОВОЇ «СПОВІДЬ З ПОСТАМЕНТУ» 47
Умрихіна Л. В.
НАКАЗОВИЙ СПОСІБ ДІЄСЛОВА ЯК ОСНОВНИЙ ЗАСІБ ВИРАЖЕННЯ ІМПЕРАТИВНИХ КОНСТРУКЦІЙ  
У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 51
Шевченко В. В.
ФОЛЬКЛОРНО-МІФОЛОГІЧНІ ЖІНОЧІ ОБРАЗИ ЯК ОСНОВА СУЧАСНОЇ ХИМЕРНОЇ ПРОЗИ 56

ЛІТЕРАТУРА ЗАРУБІЖНИХ КРАЇН

Алиева Ш. У.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИНЦИПА МОНТАЖА В АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ ДРАМАТУРГИИ 60
Гусейнова А.
ИДЕЯ ЕДИНОЙ РОДИНЫ В ЛИТЕРАТУРЕ СЕВЕРНОГО И ЮЖНОГО АЗЕРБАЙДЖАНА В 40-Е ГОДЫ XX ВЕКА 63
Заслужена А. А.
ХАРАКТЕРИСТИКА КОЛОРАТИВНОЇ ЛЕКСИКИ ЗІ ЗНАЧЕННЯМ «ЧОРНИЙ»  
У РОМАНІ Г. Д. РОБЕРТСА «ШАНТАРАМ» 67
Кушнірова Т. В.
ЖАНРОВІ ОСОБЛИВОСТІ РОМАНУ «НЕ ВІДПУСКАЙ МЕНЕ» КАДЗУО ІШІҐУРО 71
Маркова М. В.
ТРАНСФОРМАЦІЇ ПЕТРАРКІЗМУ В ПОЕМІ ЕДМУНДА СПЕНСЕРА «ЕПІТАЛАМІОН» 75



Рафиева А. И.
РОЛЬ ПРОФЕССИОНАЛИЗМА КРИТИКА В ЛИТЕРАТУРНОМ ПРОЦЕССЕ 78
Фоменко Е. Г.
ВЕРБАЛИЗАЦИЯ УПОРЯДОЧЕННОГО ХАОСА: ДЖЕЙМС ДЖОЙС И АНДРЕЙ БЕЛЫЙ 82

РОМАНСЬКІ, ГЕРМАНСЬКІ ТА СХІДНІ МОВИ

Божко О. С.
ІДЕНТИФІКАЦІЯ ХУДОЖНІХ КОНЦЕПТІВ АТМОСФЕРИ САСПЕНС ЯК СКЛАДНИКІВ  
КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ СИСТЕМИ ХУДОЖНІХ ТВОРІВ ЖАНРУ ХОРРОР 90
Vyslobodska I. M.
LITERAL AND METAPHORICAL MEANINGS OF THE PARTICLE “DOWN”  
IN THE ENGLISH PHRASAL VERB “GO DOWN” 94
Vuiek O. Ye.
MAKING MEANING OF MORALITY AS AN AXIOLOGICAL PHENOMENON 97
Глюдзик Ю. В.
РОЛЬ ПОЕТОНІМІВ У ЛІТЕРАТУРІ ДЛЯ ДІТЕЙ  
(НА ПРИКЛАДІ ЦИКЛУ ПОВІСТЕЙ “THE CHRONICLES OF NARNIA” К. С. ЛЬЮЇСА) 102
Єфименко Т. М.
РЕФЛЕКСІЯ ОБРАЗНОСТІ В АНГЛОМОВНОМУ ГОТИЧНОМУ РОМАНІ 105
Заблоцький Ю. В.
СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ЕКОНОМІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ  
В АМЕРИКАНСЬКОМУ ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ (НА МАТЕРІАЛІ ПЕРЕДВИБОРЧИХ ПРОМОВ  
КАНДИДАТІВ У ПРЕЗИДЕНТИ США 2012 РОКУ) 108
Косович О. В.
ВІД КАТЕГОРІЙНОЇ ДЕФОРМАЦІЇ ДО КАТЕГОРІЙНОЇ НЕОЛОГІЇ 112
Котвицька В. А., Лазебна О. А.
ТЕМАТИЧНА ОРГАНІЗАЦІЯ АВТОМОБІЛЕБУДІВНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ  
СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 116
Mykhaylenko V. V.
A CONTRASTIVE PERSPECTIVE OF THE LEXEME “DEPRESSION (ECONOMY)” 119
Місягіна І. М.
НЕІНФОРМАТИВНІСТЬ ЯК ТАКТИКА УХИЛЯННЯ ВІД ВІДПОВІДІ 123
Moiseienko S. M., Volkova О. А.
CONCEPTS OF INVESTIGATION OF COMPLEX SENTENCES 126
Омельчук Ю. О.
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА СПЕЦИФІКА ВЕРБАЛІЗАЦІЇ КОНЦЕПТУ LIE В МЕДІАДИСКУРСІ  
(НА МАТЕРІАЛІ АНГЛОМОВНИХ ПСЕВДОНОВИН) 129
Палькевич О. С.
ПРОБЛЕМА ВИВЧЕННЯ СТАТУСУ Й ДИНАМІКИ МОВНИХ НОРМ У ФРАНЦІЇ В ДІАХРОННОМУ АСПЕКТІ 133
П’єцух О. І.
СПЕЦИФІКА РЕАЛІЗАЦІЇ ТАКТИКИ ІНТЕГРАЦІЇ В ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ПАРЛАМЕНТСЬКИХ ДЕБАТІВ  
У СПОЛУЧЕНОМУ КОРОЛІВСТВІ 138
Тітаренко М. В.
НОМІНАЦІЇ СОЦІАЛЬНОГО СТАТУСУ ЯК ПРЕЦЕДЕНТНІ ЗНАКИ  
(НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ) 141
Філоненко Н. Г.
ДИНАМІКА КОНСТРУКЦІЙ «ПРИСУДОК + ДІЄСЛІВНА ФОРМА»  
У РОМАНІ Ж. ЛЕРУА “ALABAMA SONG”: ЛІНГВОСИНЕРГЕТИЧНИЙ АСПЕКТ 144
Чекарева Є. С.
РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПЕРЦЕПТУАЛЬНОГО ПРОСТОРУ У СИСТЕМІ ІМЕННИКІВ ДАВНЬОГРЕЦЬКОЇ МОВИ 147



ПОРІВНЯЛЬНЕ ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО

Гурдуз А. І., Малюта К. І.
ТИПОЛОГІЯ МІФОПОЕТИКИ РОМАНІВ ТОМАСА ГАРДІ І ДЖОЙС КЕРОЛ ОУТС 152
Покулевська А. І.
КІНЕМАТОГРАФІЧНІСТЬ ПСИХОЛОГІЧНОЇ НАРАЦІЇ У РОМАНІ С. ЦВАЙГА «МАРІЯ АНТУАНЕТТА»:  
КОМПАРАТИВНИЙ АСПЕКТ 155

ЗАГАЛЬНЕ МОВОЗНАВСТВО

Soldatova L. P.
THE CONCEPT “LANGUAGE” EVOLUTION IN AMERICAN LINGUISTIC TRADITION 160
Юнусова Н. Х.
ГЛОБАЛИЗАЦИЯ КАК ФАКТОР РАЗВИТИЯ ЯЗЫКОВЫХ ПРОЦЕССОВ 164

ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНЕ, ТИПОЛОГІЧНЕ МОВОЗНАВСТВО

Соловйова О. А.
ПАРЕМІОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ВИВЧЕННЯ БІНАРНИХ КОНЦЕПТІВ ДОБРО-ЗЛО  
СУЧАСНИХ АРАБСЬКОЇ І УКРАЇНСЬКОЇ МОВ (ЗІСТАВНО-ПОРІВНЯЛЬНИЙ АСПЕКТ) 168
Тарануха Т. В.
СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ТА ГРАМАТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  
АД’ЄКТИВНИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ НА ПОЗНАЧЕННЯ РИС ХАРАКТЕРУ ЛЮДИНИ  
В УКРАЇНСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ 172

ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВО

Борисова О. В.
СПОСОБИ ВІДТВОРЕННЯ ДЕЯКИХ СТИЛІСТИЧНИХ ЗАСОБІВ В АНГЛО-УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ  
ДЕТЕКТИВНОЇ ПРОЗИ 176
Дем’янчук Ю. І.
ЗАСТОСУВАННЯ ТЕКСТОЗОРІЄНТОВАНОГО ПІДХОДУ В ПРОЦЕСІ АВТОМАТИЗОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ  
СПЕЦІАЛІЗОВАНИХ ТЕРМІНОЛОГІЧНИХ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ НАТО, ООН ТА СОТ 180
Ковтун О. В.
ДІАЛЕКТНА ЛЕКСИКА У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ПРОЗІ В АСПЕКТІ ПЕРЕКЛАДУ 184
Кучер З. І., Орлова М. О.
ВИКОРИСТАННЯ РІЗНОТИПНИХ ПРИЙОМІВ ГРАМАТИЧНИХ ЗАМІН У ПРОЦЕСІ ПЕРЕКЛАДУ  
ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ 189
Поворознюк Р. В.
МЕДИЧНА ІНФОРМАЦІЯ ЯК ОБ’ЄКТ МІЖМОВНОЇ ТА МІЖКУЛЬТУРНОЇ ВЗАЄМОДІЇ 194
Приходько В. Б.
РОЗУМІННЯ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ ЯК ПЕРЕКЛАДОЗНАВЧА ПРОБЛЕМА 199
Скрильник С. В.
ВПЛИВ ЕКСТРАЛІНГВАЛЬНИХ ЧИННИКІВ НА ФАКТОР КОНЦЕНТРАЦІЇ  
В УСНОМУ СИНХРОННОМУ ПЕРЕКЛАДІ 202
Шепель Ю. О.
ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТРОПІВ М. Т. РИЛЬСЬКИМ У РОМАНІ О. С. ПУШКНІА «ЄВГЕНІЙ ОНЄГІН»  
(ПЕРЕКЛАД ЕПІТЕТІВ: АВТОРСЬКІ ЕПІТЕТИ, ПОСТІЙНІ ЕПІТЕТИ) 205



МОВА І ЗАСОБИ МАСОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ

Богайчук О. С.
ОПТИМІЗАЦІЯ ПРОЦЕСУ НАВЧАННЯ СТУДЕНТІВ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  
ЗАСОБАМИ ІНФОРМАЦІЙНО-КОМУНІКАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 210
Сотников А. В.
СИНЕРГЕТИЧНІ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ 213

МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ

Косович О. В.
ПРОЦЕСИ ЕКСПАНСIЇ ЛЕКСЕМ АНГЛIЙСЬКОГО ПОХОДЖЕННЯ В КОНТЕКСТI МОВНОЇ ПОЛIТИКИ ФРАНЦIЇ 218
Шестель О. Г.
ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ І РОЗВИТКУ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ  
У СИСТЕМІ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ ФАХІВЦІВ ГАЛУЗІ ТУРИЗМУ 221

РЕЦЕНЗІЇ

Пена Л. І.
ОПАНОВУЮЧИ УКРАЇНСЬКЕ ФАХОВЕ МОВЛЕННЯ
РЕЦЕНЗІЯ: БРУС М.П. УКРАЇНСЬКЕ ДІЛОВЕ МОВЛЕННЯ : НАВЧАЛЬНИЙ ПОСІБНИК  
ДЛЯ СТУДЕНТІВ ЕКОНОМІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ / М. БРУС. – 3-Є ДОПОВНЕНЕ ВИДАННЯ. –  
ІВАНО-ФРАНКІВСЬК : ТІПОВІТ, 2014. – 306 С. 226



НАУКОВИЙ ВІСНИК
МІЖНАРОДНОГО ГУМАНІТАРНОГО УНІВЕРСИТЕТУ

Cерія: ФІЛОЛОГІЯ

Науковий збірник

№ 28, 2017

Серію засновано у 2010 р.

Коректор – Вишнякова Я.І.
Комп’ютерна верстка – Калабухова С.Ю.

Підписано до друку 25.09.2017 р. Формат 60х84/8. Обл.-вид. арк. 29,95, ум.-друк. арк. 27,20.
Папір офсетний. Цифровий друк. Наклад 200 примірників. Замовлення №  2509-17.

Надруковано: Видавничий дім «Гельветика»
(Свідоцтво суб’єкта видавничої справи ДК №  4392 від 20.08.2012 р.) 

Україна, м. Херсон, 73034, вул. Паровозна, 46-а, офіс 105. Тел. (0552) 39-95-80
E-mail: mailbox@helvetica.com.ua


